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rnarofibHbiX C10BOGOPM B
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* M.A.Xusnos (PITY/HWY BLLU3)
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A3bIK XOKa

* Kapyk
* 4UMapUukKko

* LuacTa

* ayyMaBu-aLyreBu
* 9Ha

* NMOMOaHCcKue

* 3cce/leH

* ca/luHckul

* FOMaHCKue

* KOUYNMMU

* cepu

* TeKMncTnaTtekckue
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CTPYKTypa C/1I0BOPOPMbI B NPaAXOKAHCKOM:
NMHA

A B
* MOCECCUBHbIN NMpeduKkc * MOCECCUBHbIV NMpeduKkc
* MokasaTe/lb * MePBbIN KOPEHb KOMMO3UTA

noceccmBHocTU/abcontoTmea e NOKa3aTenb MH. YACAA

* KOpeHb * BTOPOW KOPEHb KOMMO3UTA

* NMoKa3aTe/lb MH. YHNCJ1a



CTPYKTypa C/1I0BOPOPMbI B NPaAXOKAHCKOM:
rnaror’i

A B

* INYHBIN NpedPUKC * INYHbIN NpedUKc

* TEMATUYECKUNN rNacHbIN * NePBbIN KOPEHb KOMMO3UTA

* KOPEHb * MokasaTtesib MH. Yncrna

* Mokasarte/b * BTOPOM KOPEHb KOMMO3UTAa
HanpaBuUTenbHOCTN / e HoKa3aTenb

rMnokKa3ates/ib MH. UNC/a HanpaBUTENbHOCTU



CTPYKTYpa KOPHA

oV *a‘natn’

e CV *kha ‘Bopga’
* VC *ak ‘kocTb’
* CVC *pal ‘a3bIK’

*« CV,?V, *kha?a‘kaMeHb’
e ?CVCV *khakwa ‘kpeMeHb’

» *kha-kWa ‘kpeMeHb’ = *kha?a ‘kaMeHb’ + *kWa “?’



KOpeHb: abnayt *a/i

* YNMapPUKO
» Yata ‘nepeBo’/ iti ‘pacTn’
* isam ‘yxo’ / isem- ‘cnywaTtp’
* LLIaCTa
e Pacca‘Bopa’/ -icci- ‘nutp’
* CalMHCKNU
* k-sa(:) ‘rosoputb’/ se: ‘a3bik (language)’

* TEKNCTNAaTeKCKNe
e *pat‘asbik’/ *pet ‘nnsatp’



nokasaTesin N0OCeCCMBHOCTM N abCoMOTUBA:
NPOAYKTUBHbIE B CEPU

* *i —nmoka3aTenb MOCECCUBHOCTU (MeX Ay MOCCECCUBHbIMU
npepukcamMmm n KoOpHeM) > cepm i- ‘third person possessor’ (Moser
& Marlett 2010: 386)

* *a —nokasaTtenb abcontoTnBa > cepu 7a- ‘absolute (without
explicit possessor)’ (Moser & Marlett 2010: 298-299)



nokasaTtesin MoCeccmBHOCTU U abcooTmBA:
$dOCCUN30BaHHbIE B MOMO 1 YNMAPUKO

FO>)KHbIW MOMO YMMapuKko
» Jihpha ‘intestines, guts’ * jpxa ‘intestines’
» Yahpha ‘excrement’ e apxa ‘excrement’



TeMaTnyeckKmnm rnacHbIu

* PYHKLMA HEeACHa



NepBbIV KOPEHb r1aro/ibHOro KOMMoO3nTa =
«MHCTPYMEHTaNbHbIV NpednKc»

* *tu- ‘pykon/nanbuamun’ (UMMapuKo, aLlyreem, NnoMoaHckue, AHa)
* *ma- ‘Horown’ (auyresm, NoMoaHCKMeE, tOMaHCKKNE)

* *pa- ‘pTtoM/peubto’ (Kapyk, MOMOaHCKMeE)

e *phu-‘gyTb’ (AUyreBn, NoMoaHcKmMe, Ha)

* *ta- ‘UHCTPYMEHTOM’ (KapykK, OMaHCKWeE)

e *ca- ‘3ybamMun’ (Kapyk, oMaHCKUE)

* *a- ‘0NINHHBLIM NpeaMeToM’ (UMMapunKo, MoOMOoaHCKKNe, fHa,
rtoMaHCcKue)

* *i-‘BCEM TeNnoM’ (auyreBm, NOMOaAHCKUME)



NINYHBbIE NPePUKCHI

UMMapuKo
* 1 sg.
* 2 sg.
e 3 sg.
ol.

ol.

ol

CaZIMHCKUM
y-/"7- ¢ 1 sg.
m- * 2 sg.
h- * 3 sg.
ya- * 1 pl.
ghu- e 2 pl.
h- * 3pl.




noa3artes/iM HanpaBUTE/IbHOCTA

* ynumapuko: -ku ‘ctoga’~-mu ‘tyna’

e wacTa: -ik-a ~ -ak’ ‘ctopa’~ -i-ma ‘tyna’
* auyymaBu: -k ‘ctoga’~-m ‘typa’

* auyresu:. -ik- ‘cropa’~ -im ‘tyna’

* toMaHckue: *-k ‘cropa’~ *-m ‘typa’



MHO>XECTBEHHOE YNCJI0

o *-|-, *-t-, *-C-, *-n-: ““HPUKCHI” Mexxay ABYMA YaCTAMU C/TOXKHOU
OCHOBbI

o *-|, *-t, *-y, *-w : cypPUnKCbl NOocne NPoCTON OCHOBDI
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